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 DE. Sommerzeit 2023   DE. Summertime 2023 

     

Die mitteleuropäische Sommerzeit (MESZ) beginnt 
am 26. März um 02:00 Uhr MEZ. Im Zeitpunkt des Be-
ginns der Sommerzeit wird die Stundenzählung um 
eine Stunde von 02:00 Uhr auf 03:00 Uhr vorgestellt. 
Die mitteleuropäische Sommerzeit endet am 29. Ok-
tober um 03:00 Uhr MESZ. Im Zeitpunkt des Endes 
der Sommerzeit wird die Stundenzählung um eine 
Stunde von 03:00 Uhr auf 02:00 Uhr zurückgestellt. 
Von der doppelt erscheinenden Stunde von 02:00 Uhr 
bis 03:00 Uhr wird die erste Stunde als 2 A und die 
zweite Stunde als 2 B bezeichnet. 

 Central European Summer Time (CEST) begins on 
26 March, at 0200 CET. At the beginning of Summer 
Time, clocks have to be switched from 0200 to 0300. 
Central European Summer Time ends on 29 October, 
at 0300 CEST. At the end of Summer Time, clocks 
have to be switched from 0300 to 0200. The first hour 
of the doubled time period between 0200 and 0300 is 
called 2 A, the second hour 2 B. 

(BAnz AT 02/12/21/B2) 08/23 
 
 
 
 

 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachungen. Ein-
richtung einer Sicherheitszone im Bereich des 
Offshore-Windenergievorhabens „Borkum 
Riffgrund 3“ in der AWZ der Nordsee 

  DE. North Sea. BSH. Notifications. Establish-
ment of a safety zone in the area of the 
“Borkum Riffgrund 3” offshore wind farm pro-
ject in the German EEZ in the North Sea 

   

Siehe Anhang  See annex 

(BSH O3 08/02/23) 08/23 
 
 
 
 

 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachungen.  
Erweiterung der Sicherheitszone im Bereich 
der Offshore-Windenergievorhaben „Gode 
Wind 1“ und „Gode Wind 2“ wegen der Aus-
dehnung um den Bereich des geplanten Off-
shore-Windenergievorhabens „Gode Wind 3“ 
in der AWZ der Nordsee 

  DE. North Sea. BSH. Notifications. Establish-
ment of an extension of the safety zone in the 
area of the offshore wind energy project 
“Gode Wind 1” and “Gode Wind 2” due to ex-
tension by the planned offshore wind energy 
project “Gode Wind 3” in the EEZ of the North 
Sea 

   

Siehe Anhang  See annex 

(BSH O3 13/02/23) 08/23 
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 DE. BMDV. Vierte Bekanntmachung der Emp-
fehlungen zur Einrichtung der medizinischen 
Räumlichkeiten auf Kauffahrteischiffen unter 
deutscher Flagge 

  DE. BMDV. Fourth announcement of recom-
mendations for the establishment of medical 
premises on merchant ships under the Ger-
man flag 

   

Das Bundesministerium für Digitales und Verkehr hat 
Empfehlungen des Ausschusses für medizinische 
Ausstattung in der Seeschifffahrt zur Einrichtung der 
medizinischen Räumlichkeiten bekannt gemacht. 

 The Federal Ministry for Digital and Transport has 
published recommendations of the Committee for 
medical equipment in the maritime sector for medical 
premises. 

   

Die Bekanntmachung wurde im Verkehrsblatt vom 
31. Januar 2023 veröffentlicht und als Beilage in der 
Mitte des Heftes abgedruckt. 

 The Notification has been issued in the “Verkehrsblatt” 
(Gazette of Federal Ministry of Transport) of 31 Janu-
ary 2023; it has been included as an insert in the cen-
tre of this issue. 

   

Die Dritte Bekanntmachung der Empfehlungen zur 
Einrichtung der medizinischen Räumlichkeiten auf 
Kauffahrteischiffen unter deutscher Flagge in NfS-
Heft 28-29/21 ist aufgehoben. 

 Third announcement of recommendations for the es-
tablishment of medical premises on merchant ships 
under the German flag issued in NtM 28-29/21 has 
been cancelled. 

(VkBl. 2/8/23) 08/23 
 
 
 

 



A Notification of the Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency on the establishment of a 
safety zone in the area of the „Borkum Riffgr-
und 3“ offshore wind farm project in the Ger-
man EEZ in the North Sea under Section 102 
para. 4 of the German Windenergie-auf-See-
Gesetz – WindSeeG (Offshore Wind Act), as 
amended by the law of 20 December 2022, in 
conjunction with Section 53 WindSeeG, as 
amended by the law of 16 July 2021

Pursuant to Section 102 para. 4 of the German Wind-
SeeG of 13 October 2016 (BGBl. I, p. 2258, 2310), as 
amended by Art. 1 of the law of 20 December 2022 
(BGBl. I p. 2512), in conjunction with Section 53 Wind-
SeeG, as amended by Art. 12a of the law of 16 July 
2021 (BGBl. I p. 3026), the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency (Bundesamt für Seeschifffahrt 
und Hydrographie) hereby establishes the safety zone 
around the wind farm “Borkum Riffgrund 3” compris-
ing 83 wind turbines and inter-array cables, effective 
25 February 2023, which is located in the German 
Exclusive Economic Zone (EEZ) in the North Sea.

The safety zone extends 500 m around the wind 
farms, measured from the outer boundary, with the 
turbines at:

Unauthorised persons are not allowed to land, 
moor, enter or trespass on the installations. The 
use of bottom trawl nets, drift nets or similar 
equipment and of anchors in the safety zone is 
prohibited.

Note: 
Traffic rules under Section 7 para. 3 of the Regula-
tion to the International Rules of 1972 for the Pre-
vention of collisions at sea (VO-KVR) will be 
issued in agreement with BSH by the General-
direktion Wasserstraßen und Schifffahrt. 

This general order is promulgated in accordance 
with Section 54 WindSeeG in the version thereof in 
force on 31 December 2022. Unauthorised naviga-
tion in the safety zone constitutes an administra-
tive offence under Section 9 para. 1 no. 5 VO-KVR.

A Bekanntmachung des Bundesamtes für See-
schifffahrt und Hydrographie zur Einrichtung 
einer Sicherheitszone gemäß § 102 Abs. 4 des 
Windenergie-auf-See-Gesetzes (WindSeeG) in 
der durch Gesetz vom 20. Dezember 2022 
geänderten Fassung i.V.m. § 53 WindSeeG in 
der durch Gesetz vom 16. Juli 2021 geänderten 
Fassung im Bereich des Offshore-Windener-
gievorhabens „Borkum Riffgrund 3“ in der 
AWZ der Nordsee

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
richtet gemäß § 102 Abs. 4 des Windenergie-auf-See-
Gesetzes (WindSeeG) vom 13. Oktober 2016 (BGBl. I 
S. 2258, 2310) in der durch Artikel 1 des Gesetzes 
vom 20. Dezember 2022 (BGBl. I S. 2512) geänder-
ten Fassung i.V.m. § 53 WindSeeG in der durch 
Art. 12a des Gesetzes vom 16. Juli 2021 (BGBl. I S. 
3026) geänderten Fassung, in der deutschen aus-
schließlichen Wirtschaftszone (AWZ) der Nordsee mit 
Wirkung zum 25. Februar 2023 die Sicherheitszone 
um die baulichen Anlagen im Bereich des Offshore-
Windenergievorhabens „Borkum Riffgrund 3“, beste-
hend aus den Einzelanlagen auf insgesamt 83 Stand-
orten für Offshore-Windenergieanlagen (WEA) und 
der parkinternen Verkabelung ein.

Die Sicherheitszone erstreckt sich 500 m gemessen 
vom äußeren Rand um das Offshore-Windenergievor-
haben, mit den WEA auf den folgenden Positionen: 

Unbefugten ist das Anlegen oder Festmachen an 
den baulichen Anlagen sowie deren Betreten nicht 
gestattet. Der Einsatz von Grundschleppnetzen, 
Treibnetzen oder ähnlichen Geräten sowie das 
Ankern innerhalb der Sicherheitszone sind unter-
sagt.

Hinweis: 
Befahrensregelungen nach § 7 Abs. 3 der Verord-
nung zu den Internationalen Regeln von 1972 zur 
Verhütung von Zusammenstößen auf See 
(VO-KVR) werden im Einvernehmen mit dem BSH 
von der zuständigen Generaldirektion Wasserstra-
ßen und Schifffahrt erlassen. 

Diese Allgemeinverfügung wird gemäß § 54 
WindSeeG in der am 31. Dezember 2022 geltenden 
Fassung bekannt gegeben. Das unbefugte Befah-
ren der Sicherheitszone stellt nach § 9 Abs. 1 Nr. 5 
VO-KVR eine Ordnungswidrigkeit dar.

WEA 52A  54° 03,819’ N  6° 04,735’ E
WEA 52B  54° 03,905’ N  6° 05,615’ E
WEA 52G 54° 04,157’ N  6° 09,138’ E
WEA 51I  54° 04,325’ N  6° 10,711’ E
WEA 51L  54° 04,536’ N  6° 13,016’ E
WEA 51Q 54° 04,723’ N  6° 16,429’ E
WEA 51R  54° 04,644’ N  6° 17,195’ E
WEA 59R  54° 01,264’ N  6° 17,366’ E
WEA 59Q 54° 01,265’ N  6° 16,606’ E
WEA 59P  54° 01,192’ N  6° 15,879’ E
WEA 59D  54° 01,174’ N  6° 07,288’ E
WEA 58B  54° 01,280’ N  6° 06,236’ E



Reasons:
Numerous measures including turbine marking to 
ensure safety in the project area of “Borkum Riff-
grund 3“ have been carried out or are mandatory dur-
ing the construction and operating phases.

The safety zone within the building area and 500 m 
around the building area has to be established to 
ensure the safety of navigation and to protect the wind 
farm installations.

Under Section 7 para. 2 of the Ordinance on the Inter-
national Regulations of 1972 for Preventing Collisions 
at Sea (VO-KVR, Federal Law Gazette I 1977 p. 813 
of 13 June 1977), last amended by Art. 1 of the Ordi-
nance of 7 December 2021 (Federal Law Gazette I, 
p. 5188), vessels with a hull length of more than 
24 meters generally are not allowed to enter the safety 
zone. The same applies to foreign-flagged vessels 
under Section 2 para. 3 VO-KVR.

Navigation on shipping routes that are of importance 
to international shipping will not be affected by the 
safety zone. 

A safety zone is required because of traffic density in 
the vicinity. It has to be taken into account that, in prin-
ciple, the entire area of the EEZ and of the territorial 
sea is open to navigation (Section 58 para. 1 in con-
junction with Art. 87 Convention on the Law of the 
Sea) and is actually used by shipping.

Legal restrictions requiring use of particular routes, 
fairways, channels etc. are not existent in the project 
area.

To avoid dangerous routes and encounters, it has to 
be ensured that the wind farm project, which consti-
tutes a new obstruction, is given a wide berth.

In order to protect the installations, it has to be 
ensured that structures, especially the towers, will not 
be damaged in collisions and that unauthorised per-
sons are prevented from approaching or trespassing 
of the structures. In order to protect the integrity of the 
technical installations, unauthorised persons must be 
prevented from gaining access.

Within the safety zone, inter-array cables will be laid. 
Their burial depth will not be sufficient to protect them 
from the impacts of seabed disturbing equipment.

In addition, technical instruments (sensors, measuring 
instruments) required for studies and monitoring pur-
poses have been, or will be, installed at or near the 
individual turbines. They are needed to ensure proper 
operation and/or to carry out technical and ecological 
research and monitoring in connection with the wind 
farm operation.

Begründung:
Für die Bau- und Betriebsphase des Vorhabens „Bor-
kum Riffgrund 3“ sind bereits umfangreiche Maßnah-
men zur Kennzeichnung und weiteren Gewährleis-
tung der Sicherheit angeordnet und getroffen worden.

Die nunmehr einzurichtende Sicherheitszone inner-
halb des Vorhabengebiets sowie 500 m um das Vor-
habengebiet herum ist zur Gewährleistung der Sicher-
heit der Schifffahrt sowie zum Schutz der baulichen 
Anlage erforderlich.

Das Befahren der Sicherheitszone ist gemäß § 7 Abs. 
2 der Verordnung zu den Internationalen Regeln von 
1972 zur Verhütung von Zusammenstößen auf See 
(VO-KVR, BGBl. I 1977 S. 813 vom 13. Juni 1977), 
zuletzt geändert durch Artikel 1 der Verordnung vom 
7. Dezember 2021 (BGBl. I S. 5188), für Fahrzeuge, 
deren Rumpflänge 24 Meter übersteigt, grundsätzlich 
untersagt; dies gilt auch für ausländische Fahrzeuge, 
§ 2 Abs. 3 VO-KVR.

Die Benutzung anerkannter und für die internationale 
Schifffahrt wichtiger Schifffahrtswege wird durch die 
angeordnete Sicherheitszone nicht behindert.

Die Einrichtung einer Sicherheitszone ist wegen des 
in der näheren Umgebung stattfindenden Verkehrs 
erforderlich. Generell ist zu berücksichtigen, dass die 
gesamte Wasserfläche der AWZ ebenso wie die des 
Küstenmeeres grundsätzlich der Schifffahrt zur Ver-
fügung steht (Art. 58 Abs. 1 in Verbindung mit Art. 87 
Seerechtsübereinkommen) und auch genutzt wird.

Eine rechtliche Beschränkung auf einzelne Routen, 
Fahrwasser, Wege etc. besteht in dem von der Errich-
tung des Vorhabens betroffenen Gebiet nicht.

Um gefährliche Kurse und Annäherungen zu vermei-
den, muss daher gewährleistet sein, dass die Anlage 
des Windparkvorhabens als neues Hindernis in die-
sem Seegebiet in ausreichendem Abstand umfahren 
wird.

Es ist ferner insbesondere zum Schutz der baulichen 
Anlagen sicherzustellen, dass diese, insbesondere 
die Hochbauten nicht durch Kollisionen beschädigt 
oder von Unbefugten bewusst angesteuert oder betre-
ten werden. Die Anordnung dient der Anlagensicher-
heit, weil die Integrität der technischen Anlagen einen 
räumlichen Ausschluss von unbefugten Personen 
erfordert.

Im Bereich der Sicherheitszone werden zwischen den 
einzelnen Anlagen interne Kabel zur Strom- und Infor-
mationsübertragung verlegt werden. Diese Kabel wer-
den nicht so tief verlegt werden, dass sie gegen den 
Einsatz von meeresbodenbeanspruchenden Geräten 
geschützt werden können. 

Ferner sind oder werden sowohl an und um die einzel-
nen WEA technische Installationen (Sensoren, 
 Messinstrumente etc.) zu Untersuchungs- und 
Überwachungszwecken installiert. Diese dienen der 
ordnungsgemäßen Betriebsführung und/oder den vor-
geschriebenen technischen bzw. ökologischen 
Begleituntersuchungen.



These aspects justify the establishment of a safety 
zone to enable a ban on the use of bottom and driftnet 
fishing gear and on anchors within the safety zone in 
order to maintain the integrity of technical installations 
including the required project infrastructure.

Official notice of the establishment of the safety zone 
is hereby given and the official navigational charts will 
be corrected accordingly.

Information on legal remedies available:
Objection to this order may be filed within one month 
after notification. The objection must be raised at Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie, Bern-
hard-Nocht-Str. 78, 20359 Hamburg.

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency
Jan-Arndt Buchholz

Hamburg, 24 February 2023

FR.: BSH/5111/ Borkum Riffgrund 3/VZ

Dies rechtfertigt die Einrichtung der Sicherheitszone, 
um  die Untersagung des Einsatzes von Grund- und 
Treibnetzfischereigerät sowie von Ankern im Bereich 
der Sicherheitszone zur Erhaltung der Integrität der 
technischen Anlagen einschließlich der vorhabensbe-
dingt erforderlichen technischen Infrastruktur zu 
ermöglichen.

Die Einrichtung der Sicherheitszone wird hiermit amt-
lich bekannt gemacht und die Eintragung in amtliche 
Seekarten wird veranlasst.

Rechtsbehelfsbelehrung:
Gegen diese Allgemeinverfügung kann innerhalb 
eines Monats nach Bekanntgabe Widerspruch erho-
ben werden. Der Widerspruch ist beim Bundesamt für 
Seeschifffahrt und Hydrographie, Bernhard-Nocht-
Str. 78, 20359 Hamburg, einzulegen.

Im Auftrag
Jan-Arndt Buchholz

Hamburg, 24. Februar 2023

Az.: BSH/5111/Borkum Riffgrund 3/VZ



A Notification of the Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency on the establishment of an 
extension of the safety zone pursuant to Sec-
tion 102 para. 4 of the Offshore Wind Energy 
Act (WindSeeG) as amended by the Act of 
20 December 2022 in conjunction with Section 
53 WindSeeG as amended by the Act of 21 
December 2020 in the area of the offshore wind 
energy project “Gode Wind 1”, “Gode Wind 2” 
due to extension by the area of the planned off-
shore wind energy project “Gode Wind 3” in 
the EEZ of the North Sea.

Pursuant to Section 102 para. 4 of the German Wind-
SeeG of 13 October 2016 (BGBl. I, p. 2258, 2310), as 
amended by Art. 10 of the law of 20 December 2022 
(BGBl. I p. 2512), in conjunction with Section 53 Wind-
SeeG, as amended by Art. 19 of the law of 21 Decem-
ber 2020 (BGBl. I p. 3138), the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency (Bundesamt für Seeschifffahrt 
und Hydrographie) hereby extends the safety zone 
around the wind farms “Gode Wind 1” and “Gode 
Wind 2” comprising 97 wind turbines, two transformer 
platforms and an inter-array cablesBy the safety zone 
around the wind farm “Gode Wind 3” comprising 23 
wind turbines, a transformer platform and an infield 
network of cables, all located in the German Exclusice 
Economic Zone (EEZ) in the North Sea. Effective date 
of this extension shall be 25 Febraury 2023.

The safety zone extends 500 m around the wind 
farms, measured from the outer boundary, with the 
turbines at:

Unauthorised persons are not allowed to land, 
moor, enter or trespass on the installations. The 
use of bottom trawl nets, drift nets or similar 
equipment and of anchors in the safety zone is 
prohibited.

Note: 
Traffic rules under Section 7 para. 3 of the Regula-
tion to the International Rules of 1972 for the Pre-
vention of collisions at sea (VO-KVR) will be 
issued in agreement with Federal Martime and 
Hydrographic Agency by the Generaldirektion 
Wasserstraßen und Schifffahrt.

This general order ist promulgated in accordance 
with Section 54 WindSeeG in the version thereof in 
force on 31 December 2022. Unauthorised naviga-
tion in the safety zone constitutes an administra-
tive offence under Section 9 para. 1 no. 5 VO-KVR.

A Bekanntmachung des Bundesamtes für See-
schifffahrt und Hydrographie zur Erweiterung 
der Sicherheitszone gemäß § 102 Abs. 4 des 
Windenergie-auf-See-Gesetzes (WindSeeG) in 
der durch Gesetz vom 20. Dezember 2022 
geänderten Fassung i.V.m. § 53 WindSeeG in 
der durch Gesetz vom 21. Dezember 2020 
geänderten Fassung im Bereich der Offshore-
Windenergievorhaben „Gode Wind 1“, „Gode 
Wind 2“ wegen Ausdehnung um den Bereich 
des geplanten Offshore-Windenergievorha-
bens „Gode Wind 3“ in der AWZ der Nordsee

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
erweitert gemäß § 102 Abs. 4 des Windenergie-auf-
See-Gesetzes (WindSeeG) vom 13. Oktober 2016 
(BGBl. I S. 2258, 2310) in der durch Artikel 10 des 
Gesetzes vom 20. Dezember 2022 (BGBl. I S. 2512) 
geänderten Fassung i.V.m. § 53 WindSeeG in der 
durch Art. 19 des Gesetzes vom 21. Dezember 2020 
(BGBl. I S. 3138) geänderten Fassung, in der deut-
schen ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) der 
Nordsee mit Wirkung zum 25. Februar 2023 die Sicher-
heitszone um die baulichen Anlagen im Bereich der 
Offshore-Windenergievorhaben „Gode Wind 1“, „Gode 
Wind 2“ bestehend aus den Einzelanlagen auf insge-
samt 97 Standorten für Offshore-Windenergieanlagen 
(WEA), zwei Umspannplattformen und der parkinter-
nen Verkabelung (NfS-Heft 03/2015) um das Offshore-
Windenergievorhaben „Gode Wind 3“, bestehend aus 
23 Standorten für WEA, einer Umspannplattform und 
parkinterner Verkabelung wie folgt.

Die Sicherheitszone erstreckt sich 500 m gemessen 
vom äußeren Rand um die Offshore-Windenergievor-
haben, mit den WEA auf den folgenden Positionen: 

Unbefugten ist das Anlegen oder Festmachen an 
den baulichen Anlagen sowie deren Betreten nicht 
gestattet. Der Einsatz von Grundschleppnetzen, 
Treibnetzen oder ähnlichen Geräten sowie das 
Ankern innerhalb der Sicherheitszone sind unter-
sagt.

Hinweis: 
Befahrensregelungen nach § 7 Abs. 3 der Verord-
nung zu den Internationalen Regeln von 1972 zur 
Verhütung von Zusammenstößen auf See 
(VO-KVR) werden im Einvernehmen mit dem Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie von 
der zuständigen Generaldirektion Wasserstraßen 
und Schifffahrt erlassen.

Diese Allgemeinverfügung wird gemäß § 54 
WindSeeG in der am 31. Dezember 2022 geltenden 
Fassung bekannt gegeben. Das unbefugte Befah-
ren der Sicherheitszone stellt nach § 9 Abs.1 Nr. 5 
VO-KVR eine Ordnungswidrigkeit dar.

Gode Wind 1 K10 53° 59,914’ N 007° 04,055’ E
Gode Wind 1 T01 53° 58,916’ N 006° 57,166’ E
Gode Wind 1 S01 53° 59,629’ N 006° 56,512’ E
Gode Wind 2 I01 54° 05,537’ N 006° 56,497’ E
Gode Wind 3 02A 54° 05,611’ N 007° 06,542’ E
Gode Wind 3 08A 54° 00,664’ N 007° 08,050’ E
Gode Wind 3 11A 54° 00,285’ N 007° 05,453’ E



Reasons:
Numerous measures including turbine marking to 
ensure safety in the project area of “Gode Wind 3” 
have been carried out or are mandatory during the 
construction and operating phases.

The safety zone within the building area and 500 m 
around the building areas has to be established to 
ensure the safety of navigation and to protect the wind 
farm installations.

Under Section 7 para. 2 of the Ordinance on the Inter-
national Regulations of 1972 for Preventing Collisions 
at Sea (VO-KVR, Federal Law Gazette I 1977 p. 813 
of 13 June 1977), last amended by Art. 1 of the Ordi-
nance of 7 December 2021 (Federal Law Gazette I, 
p. 5188), vessels with a hull length of more than 24 
meters generally are not allowed to enter the safety 
zone. The same applies to foreign-flagged vessels 
under Section 2 para. 3 VO-KVR.

Navigation on shipping routes that are of importance 
to international shipping will not be affected by the 
safety zone. 

A safety zone is required because of traffic density in 
the vicinity. It has to be taken into account that, in prin-
ciple, the entire area of the EEZ and of the territorial 
sea is open to navigation (Section 58 para. 1 in con-
junction with Art. 87 Convention on the Law of the 
Sea) and is actually used by shipping.

Legal restrictions requiring use of particular routes, 
fairways, channels etc. are not existent in the project 
area.

To avoid dangerous routes and encounters, it has to 
be ensured that the wind farm project, which consti-
tutes a new obstruction, is given a wide berth.

In order to protect the installations, it has to be 
ensured that structures, especially the towers, will not 
be damaged in collisions and that unauthorised per-
sons are prevented from approaching or trespassing 
of the structures. In order to protect the integrity of the 
technical installations, unauthorised persons must be 
prevented from gaining access.

Within the safety zone, inter-array cables will be laid. 
Their burial depth will not be sufficient to protect them 
from the impacts of seabed disturbing equipment.

In addition, technical instruments (sensors, measuring 
instruments) required for studies and monitoring pur-
poses have been, or will be, installed at or near the 
individual turbines. They are needed to ensure proper 
operation and/or to carry out technical and ecological 
research and monitoring in connection with the wind 
farm operation.

Begründung:
Für die Bau- und Betriebsphase des Vorhabens 
„Gode Wind 3“ sind bereits umfangreiche Maßnah-
men zur Kennzeichnung und weiteren Gewährleis-
tung der Sicherheit angeordnet und getroffen worden.

Die nunmehr einzurichtende Sicherheitszone inner-
halb der Vorhabengebiete sowie 500 m um die Vor-
habengebiete herum ist zur Gewährleistung der 
Sicherheit der Schifffahrt sowie zum Schutz der bauli-
chen Anlage erforderlich.

Das Befahren der Sicherheitszone ist gemäß § 7 
Abs. 2 der Verordnung zu den Internationalen Regeln 
von 1972 zur Verhütung von Zusammenstößen auf 
See (VO-KVR, BGBl. I 1977 S. 813 vom 13. Juni 
1977), zuletzt geändert durch Artikel 1 der Verordnung 
vom 7. Dezember 2021 (BGBl. I S. 5188), für Fahr-
zeuge, deren Rumpflänge 24 Meter übersteigt, grund-
sätzlich untersagt; dies gilt auch für ausländische 
Fahrzeuge, § 2 Abs. 3 VO-KVR.

Die Benutzung anerkannter und für die internationale 
Schifffahrt wichtiger Schifffahrtswege wird durch die 
angeordnete Sicherheitszone nicht behindert.

Die Erweiterung der Sicherheitszone ist wegen des in 
der näheren Umgebung stattfindenden Verkehrs 
erforderlich. Generell ist zu berücksichtigen, dass die 
gesamte Wasserfläche der AWZ ebenso wie die des 
Küstenmeeres grundsätzlich der Schifffahrt zur Ver-
fügung steht (Art. 58 Abs. 1 in Verbindung mit Art. 87 
Seerechtsübereinkommen) und auch genutzt wird.

Eine rechtliche Beschränkung auf einzelne Routen, 
Fahrwasser, Wege etc. besteht in dem von der Errich-
tung des Vorhabens betroffenen Gebiet nicht.

Um gefährliche Kurse und Annäherungen zu vermei-
den, muss daher gewährleistet sein, dass die Anlagen 
der Windparkvorhaben als Hindernisse in diesem 
Seegebiet in ausreichendem Abstand umfahren wer-
den.

Es ist ferner insbesondere zum Schutz der baulichen 
Anlagen sicherzustellen, dass diese, insbesondere 
die Hochbauten nicht durch Kollisionen beschädigt 
oder von Unbefugten bewusst angesteuert oder betre-
ten werden. Die Anordnung dient der Anlagensicher-
heit, weil die Integrität der technischen Anlagen einen 
räumlichen Ausschluss von unbefugten Personen 
erfordert.

Im Bereich der Sicherheitszone werden zwischen den 
einzelnen Anlagen interne Kabel zur Strom- und Infor-
mationsübertragung verlegt werden. Diese Kabel wer-
den nicht so tief verlegt werden, dass sie gegen den 
Einsatz von meeresbodenbeanspruchenden Geräten 
geschützt werden können. 

Ferner sind oder werden sowohl an und um die einzel-
nen Einrichtungen technische Installationen (Senso-
ren, Messinstrumente etc.) zu Untersuchungs- und 
Überwachungszwecken installiert. Diese dienen der 
ordnungsgemäßen Betriebsführung und/oder den 
 vorgeschriebenen technischen bzw. ökologischen 
Begleituntersuchungen.



These aspects justify the establishment of a safety 
zone to enable a ban on the use of bottom and driftnet 
fishing gear and on anchors within the safety zone in 
order to maintain the integrity of technical installations 
including the required project infrastructure.

Official notice of the expansion of the safety zone is 
hereby given and the official navigational charts will 
be corrected accordingly.

Information on legal remedies available:
Objection to this order may be filed within one month 
after notification. The objection must be raised at Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie, Bern-
hard-Nocht-Str. 78, 20359 Hamburg.

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency
Ulrich Seewald

Hamburg, 24 February 2023

FR.: BSH/5111/ Gode Wind 3/VZ

Dies rechtfertigt die Einrichtung der Sicherheitszone, 
um  die Untersagung des Einsatzes von Grund- und 
Treibnetzfischereigerät sowie von Ankern im Bereich 
der Sicherheitszone zur Erhaltung der Integrität der 
technischen Anlagen einschließlich der vorhabensbe-
dingt erforderlichen technischen Infrastruktur zu 
ermöglichen.

Die Erweiterung der Sicherheitszone wird hiermit amt-
lich bekannt gemacht und die Eintragung in amtliche 
Seekarten wird veranlasst.

Rechtsbehelfsbelehrung:
Gegen diese Allgemeinverfügung kann innerhalb 
eines Monats nach Bekanntgabe Widerspruch erho-
ben werden. Der Widerspruch ist beim Bundesamt für 
Seeschifffahrt und Hydrographie, Bernhard-Nocht-
Str. 78, 20359 Hamburg, einzulegen.

Im Auftrag
Ulrich Seewald

Hamburg, 24. Februar 2023

Az.: BSH/5111/Gode Wind 3/VZ




